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СТРУКТУРНО-СЕМАНТИЧНІ ТА СОЦІОКУЛЬТУРНІ ОСОБЛИВОСТІ АНГЛІЙСЬКИХ ПРІЗВИЩ

У статті аналізуються лексико-семантичні і структурні характеристики англійських прізвищ з урахуванням соціокультурного чинника. Виділяються лексико-семантичні групи і структурно-словотворчі моделі англійських прізвищ.
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Крысанова Т.А. Структурно-семантические и социокультурные особенности английских фамилий. В статье анализируются лексико-семантические и структурные характеристики английских фамилий с учётом социокультурного фактора. Выделяются лексико-семантические группы и структурно-словообразовательные модели английских фамилий.
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Krysanova T.A. Structural-semantic and Sociocultural Peculiarities of English Surnames. The article highlights lexico-semantic and structural peculiarities of English surnames considering sociocultural factor. The main lexico-semantic groups and structural models have been singled out.
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Антропонім є специфічною мовною одиницею, семантична структура якого являє собою культурологічно насичений інформаційний комплекс. На матеріалі англійської мови антропоніми досліджувались в аспекті їх стилістичного використання (К. Б. Зайцева), функціональних характеристик в художньому тексті (Н. В. Аслейнікова, С. В. Чавпецова), семантичних і комунікативно-функціональних особливостей (Н. А. Калмакова), морфонологічних характеристик (І. С. Чурсіна). Прізвище, на відміну від власного імені, є не індивідуальним, а груповим антропонімом, спільним для всіх членів певної родини. Прізвища людей становлять величезний пласт антропонімів англійської мови. Однак питання визначення етимології та семантики англійських фамільних імен усе ще залишається відкритим і може становити багате підґрунтя для подальших наукових розвідок. Актуальність дослідження обумовлена зростаючим науковим інтересом до прізвища як носія соціолінгвістичної і лінгвокраїнознавчої інформації, механізмів взаємодії лінгвістичного і соціокультурного факторів в антропоніміконі англійської мови.

Як соціально-історичні утворення, що виникли в певних умовах онтогенезу етнічної групи, прізвища функціонують у ролі етноспецифічних культурно-історичних індексів самобутності індивіда як суб’єкта суспільної діяльності. Мета роботи полягає у комплексному аналізі лексико-семантичних та словотвірно-структурних особливостей сучасних англійських прізвищ з урахуванням соціокультурних чинників. До завдань дослідження відносимо: висвітлити етимологічні особливості англійських прізвищ; здійснити їх лексико-семантичну класифікацію; виявити зв’язок семантичних і соціокультурних особливостей англійських прізвищ. Матеріалом дослідження слугували 1000 англійських прізвищ, вибраних із лексикографічних джерел, а також електронних ресурсів, які містять перелік сучасних англійських прізвищ.

Лексико-семантичний аналіз твірних основ дозволяє виділити серед англійських прізвища, утворені від: 1) власних назв – відонімні; 2) від загальних назв – відапелятивні. Вагому частку сучасних англійських прізвищ становлять відонімні прізвища (68% від досліджених 1000 англійських прізвищ). Залежно від різновиду онімної лексики відображеної в антропоосновах, виокремлюються групи прізвищ: 1) відантропонімні (25%); 2) відтопонімні (42%); 3) непрозорої семантики (1%).

Лексичною базою для відантропонімних прізвищ є: 1) власні імена у різних структурних варіантах: Dennis, Walters, Richardson, Fitzwillam, Thompson, MacDonald, O’Henry. В основному прізвища вмотивовані такими іменами: William (34%), Henry (23%), Richard (19%), Thomas (14%), John (10%); 2) прізвиська, які характеризують зовнішність людини, її моральні якості: Brag („хвалько”), Curteis („ввічливий”), Bigge („великий”).

Відтопонімні прізвища складають найбільш чисельну групу серед відонімних прізвищ. Цей факт доводить, що назви місцевостей є важливим джерелом формування англійських антропосистем. Відтопонімні назви дають уявлення про внутрішні міграції процесів, які відбувались на території сучасного Сполученого Королівства. Серед них виділяємо: 1) ойконіми: назви частин Сполученого Королівства: Scott, Irish, Welsh, Wallace, English; назви графств, міст, сіл: Cornish, Hampshin, Cermitage, Cardew,; назви територій країн: France, Norman, Champagne, Germain; 2) гідроніми: назви рік, озер, джерел: Contwell (від Glem – назви річки в графстві Суффолк), Thame (від назви річки Thame в Оксфордкширі); 3) ороніми: назви гір, скал: Carlow (від Carl – скала в Уельсі).

Відапелятивні прізвища представлені двома групами відапелятивних утворень: особові апелятиви – прізвища, співвідносні з назвами на позначення осіб, та неособові апелятиви – прізвища, у яких твірні основи є апелятивами з неособовим значенням, метафорично або метонімічно вмотивованим. Особові апелятиви представлені такими лексико-семантичними групами: 1) назви осіб за професією та родом занять. Серед відапелятивних прізвищ ця група є найбільш чисельною і складає 36%. Їх лексико-семантичний аналіз дає змогу відтворити усю соціально-економічну структуру англійського суспільства протягом ХI – ХХ століть. Серед цієї групи можна виділити прізвища, утворені від: назв посад, титулів: Lord, Cardinal, Pontifex (від лат. Pontifex – єпископ); назв ремесел, професій: Marshall (від ст.-фр. mareschel – коваль; конюх), Shepherd (від др.-англ. shepherde – пастух); 2) назви осіб за релігійною ознакою: Monck, Christian, Christianson; 3) назви осіб за етнічною ознакою: Polack (поляк), Moor (від лат. Maurus – мавр); 4) назви осіб за сімейними та родовими ознаками: Bachelor (холостяк), Widow (вдова); 5) назви осіб, пов’язані з міфологічними поняттями: Selina (богиня місяця), Calliopse (мати Орфея); 6) назви осіб за їх зовнішніми ознаками: Mayne (від ст.-фр. maine – великий), Marel (від ст.-фр. more – смаглявий); 7) назви осіб за внутрішніми ознаками: Mooney (від ірл. потомок німого), Mordannt (від ст.-фр. mordant – саркастичний); 8) назви осіб за топографічною ознакою: Pollock (від гаельськ. pollach – невеликий ставок).

Прізвища, співвідносні з неособовими апелятивами представлені такими лексико-семантичними групами: 1) назви тварин: Bear, Hare, Fox, Marmion; 2) назви рослин: Рopplewell, Cherrie, Birch; 3) назви страв, продуктів, напоїв: Bacon, Tee (від др.-англ. tee – чай); 4) назви частин тіла,: Armin, Foot; 5) назви часових понять, одиниці виміру, чисел: Speed, Ten (від ірл. tenne – десять); 6) назви одягу, взуття, тканин:, Skirt (; 7) назви інструментів: Martel (від ст.-фр. martel – молоток), Nail (від ср.-англ. naeil – цвях); 8) назви предметів домашнього вжитку: Pochin (від фр. poche – сумка, мішок); 9) назви явищ природи, пір року: Raining, Raine, Storm,Winter; 10) назви грошей, грошові одиниці: Moneypenny, Shilling; 11) назви приміщень, будівель, їх частин: Carew (від вал. Caeran – фортеця), Barry (від ст.-фр. barri – бастіон); 12) назви речовин, матеріалів: Woods, Irons, Gold, Silver; 13) назви предметів, пов’язаних з військовою справою: Gun (від др.-сканд. Gunnr – зброя), Helmet (від ср.-англ. helme – каска); 14) назви абстрактних понять: Rumbold (від др.-англ. hruom – слава), Petticrew (від ст.-фр. petit cru – маленький приріст, незначний); 15) назви кольорів: Black, White, Pinks; 16) назви дій: Carder (від ст.-фр. cardeur – чесати),; 17) назви хвороб: Lalor (від ірл. – потомок хворого на лепру).

У межах цієї системи найбільш поширеними є назви тварин (25%), назви рослин (21%) та назви абстрактних понять (17%). Приналежність прізвища до тієї чи іншої лексико-семантичної групи не обов’язково є абсолютною, оскільки не завжди можна однозначно визначити допрізвищеву семантику його твірної основи. У таких випадках має місце „полісемантичність прізвища”. Так, прізвище Moorcock  має два значення твірної основи: 1) ст.-фр. Maur < лат. Maurus – мавр; 2) ран. ново.-англ. moor-cock – ссавець куропатки. Прізвища непрозорої семантики складають 1% від загальної кількості досліджених прізвищ і характеризуються невизначеністю етимологічного значення: Xenophon, Zouch, Popjoy тощо. 
Словотвірно-структурний аналіз сучасних англійських прізвищ дозволяє охарактеризувати дериваційні особливості і встановити найтиповіші словотвірні процеси, які зумовили трансформацію первинного оніма чи апелятива у сучасне багатоморфемне прізвище. Сучасні англійські прізвища представлені однокомпонентними і двокомпонентними типами.

У межах морфологічного творення серед однокомпонентних прізвищ можна виокремити афіксацію, як один з найбільш продуктивних видів словотвору в англійській мові. Серед суфіксів, які беруть участь у прізвище творенні виділяємо: – er (or), – ing які означають приналежність особи: Forester, Faulconer, Londoner, Henning; – ie (-y, -ey), які мають демінуативне значення: Airey, Airie; – (e)s: Atkin – Atkins; Albert – Alberts,  який слугує для передачі посесивного відношення і за своїм значенням наближається до суфікса присвійного відтінка [2, 11], а також суфіксальний формант –son, який був характерним для представників низьких прошарків населення. Як зауважують дослідники [1, 22], цей суфікс вказує на родинні зв’язки і характерний для центральної Англії. Якщо додається формант –t – Johnston, то це свідчить про приналежність прізвища до півночі Англії. 
Префіксальний спосіб прізвищетворення представлений в першу чергу префіксом „mac-“, характерним для шотландських прізвищ і передає значення „син”. MacKinnon – „син благородного”. Значення „син” передає також префікс ірландського походження „О’-” та нормандського походження „Fitz-”: О’Regan – „син короля”, Fitzray – „син короля”.

Продуктивним в англійському прізвищетворенні є словоскладання. Виділено такі прізвища-композити, що виникли шляхом поєднання: 1) основ іменників N + N: Carman (від ст.-фр. carre – віз + др.-англ. Man(n) – людина, чоловік); 2) прикметника з основою іменника Adj + N: Shorthose (від ср.-англ. short – короткий + hose – штани); 3) дієслівної основи з іменниковою V + N: Watchman (від ср.-англ. wacche – охороняти + man – людина); 4) прийменника і основи дієслова prep. + N: Inwood, де –in з д.-англ. означає „всередину”, wood (від др.-англ. wudu) означає „ліс”. Щодо двокомпонентних прізвищ, то вони не є широко представленими. Їх компоненти побудовані згідно вищезазначених моделей, наприклад: Carter– Jones, Douglas – Hamilton.
Процес появи прізвищ в англійському суспільстві відбувається і зараз. Він обумовлений міграційними процесами, в основному з країн Сходу, Африки. Так, популярне британське видання The Times, зазначає, що, згідно останніх досліджень, в першу п’ятірку по швидкості поширення входять китайські прізвища: Zhang, Wang, Yang, Huang, Lin; за ними слідують два африканські прізвища Moyo і Dube [3]. Певні прізвища зникають із вжитку у зв’язку з семантичними змінами, які призводять до появи непристойного „звучання” у сучасному суспільстві: Smellie („смердючка”), Daft („олух”), Gotobed („лягай в ліжко”) [3]. У той же час найбільш популярними прізвищами залишаються Smith, Jones, Williams, Brown, Taylor, Davies, Wilson, Evans, Thomas. 
Як і вся ономастична лексика, прізвища англійської мови тісно пов’язані з реаліями своєї нації та народу. Структурний та лексико-семантичний аналіз прізвищ ілюструє соціальні, культурні, історичні процеси, які мали місце в англійському суспільстві, відображає їх формування під впливом англійських мовних традицій у межах історичного словотвору. Перспективним є вивчення когнітивної природи прізвищ та процесів, які відбуваються  у внутрішній формі англійських прізвищ.
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